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YMaHCbKO20 HaUioHAIbHO20 yHiBepcumemy cadisHUYMea

YYACTb JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BAPIAHTIB MPUKMETHUKA
AHIN. HOTY NPOLIECI ®PASEOTBOPEHHA

Y cTaTTi po3rnAfaeTbCA NUTAHHA NPO Y4aCTb JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX BapiaHTiB 6araTo3Ha4YHOro npu-
KMETHMKa aHrA. hot y dpaseoTBOpeHHi CNoAYK i3 BigNoBi4HMM KAOUOBMM KOMMNOHEHTOM. BCTaHOBAIOOTL-
CA CTPYKTYPHI TUNK dPpa3eonoriyHMX OAMHULb, LWOAO AKUX CEMAHTEMM LOCNIAKYBAHOTO NMPUKMETHHKA Be-
pyTb Ha cebe dppazeoTBopyUy DYHKLIIO.

Knwouogi cnoea: pasema, ppazeomeopeHHs, K/a4o8e C/1080, CMPYKMypd, CcemaHmema,
6a2amo3HayHicme.

epMiyHa NIeKCUKa, CNOBa | BMPAasu Ha MNO3HAYEHHA PI3HUX BMCOKOTEMMepaTypHUX

06’eKTiB i pMC He3MiHHO npuBepTaloTb A0 cebe yBary cneujianicTiB-MOBO3HaBLLB.

BuxiZHY NPMYMHY LLbOro MOXHa BbayaTu y Ti baraTtoacnekTHilM poai, Wwo i i 06’eKkTu i
B/IaCTMBOCTI BiAirpatoTb y XKUTTI NtoaMHK. MepLu 3a Bce, TYT CAif, 3rafat Npo TePMIYHO 3YMOB/IEHI,
a TaKOX M iHWI NoAibHi 40 HUX TaKTU/bHI I y3arani ComaTUYHI Big4yTTA, AKi MaloTb iCTOTHE 3Ha-
YeHHSA AK oAHe 3 [AXKepes CeHCOopHOi iHpopmauii NtoAnHM Npo ii AOBKINAA | Npo camy NtoAuHY.
TepMmiuHi cnoBa Ta IEKCUKO-CEMAHTUYHI FPYNM TUX YK iHLWINMX MOB BMBYatoTbcA |.B. becegoBcbKoto
[1], K.C. BepxoTyposoto [2], T.O. YepHuw [3], A.B. beuko [4]. Y Hawil cTaTTi MM A0CAIAKYEMO He
JMLIe NPUKMETHUK aHr. hot, @ 3’ACOBYEMO 3B’I30K MiXK 3HaUYEHHAM Gpa3eMu i 3HaYEHHAM fiekK-
cemu, WO Ma€E BUCOKOTeMMNepaTypHe 3HAYEeHHS, BXUTOro B ii CKAaAi. AKTyasbHICTb TaKoro fo-
CNiYKEeHHA NOIATAE Y BAXKIMBOCTI PO3POOKM NpobieMn XapaKTepy CEMaHTUYHWUX B3AEMOBIAHO-
LWEeHb MiXK OANHULAMM TEKCMYHOTO Ta GPa3e0IorivyHOro piBHiB MOBM, WO € OAHIE 3 4ABHO NO-
CTaBJ/IEHUX, a/ie I AOCi BaXK/IMBUX Y TEOPETUYHIN dpaseosorii.

3a MeTy Haloi PO3BigKM MM NOCTaBUAM 3'CYBATH, AKOK MipOIO BiATBOPHOETHCA CMCTEMA
3HaYeHb NPUKMETHMKA aHT . hot, KO BOHM BUKOPUCTOBYIOTLCA fK NiAcTaBa Gpa3seoTBOPEHHS i
nexatb y ocHoBi ¢opmyBaHHA Gpas3eosoriyHMX OANHULb. BignoBigHO, MW NocTaBUAKU nepeg, co-
6010 TaKi 3aBAaHHA: 1) 3’AcyBaTH, AKi i3 ceMaHTeM, BNaCTUBUX NPUKMETHUKY aHTA. hot, BUCTYNa-
0Tb Y ppas3eoTBopYii GyHKLI; 2) A0 AKMX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYHMX TUMIB HaNeXKaTb Ti ppasemuy,
y GopMyBaHHi AKMX BepyTb y4acTb Ti UM iHLLI TBIPHI ceMaHTeMM.

3a 06’eKT Haworo AocnigkeHHA mu  obpanu aHrnincbki  igiomatnuHi  dppasemu
HOMIHaTMBHOTO Ta NPEeAMKATUBHOIO XapaKTepy, NOPIiBHANbHI 3BOPOTU, MPUCANIB’'A Ta NPUKA3KK,
yCTaNieHi MOBNEHHEBI GOPMYIN, B AKUX KNHOYOBMM KOMMOHEHTOM BUCTYMNAE NPUKMETHUK aHI .
hot. MpeameTom HalOi PO3BiIAKM € CEMAHTEMM 3a3HAYEHOTO MPUKMETHUKA, L0 BUKOPUCTOBY-
IOTbCA Yy NpoLeci GpaseoTBOPEHHS.

AIK NOKa3ye NpoaHanizoBaHMM HaMK MaTepian NekcnkorpadiuHux axepen, cepeq ppasem,
YTBOPEHMX 332 AOMNOMOTOK TUX YW IHLIMX JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX BapiaHTIB NMPUKMETHMKA aHr.
hot, HalMBINbLIO € KiNbKICTb TUX, WOA0 AKMX Gpa3eoTBOpYY POJb Bifirpas neplumii, BUXigHUM
CEMaHTUYHUI Pi3SHOBMUA K/KOYOBOIO C/I0BA.

Tak, nepeaycim BiA3HAYMMO BXKMBAHHA CEMAaHTEMM «FapAYNn» B yCTa/IEHMX 0BPa3HUX KOM-
napaTMBHMX 3BOPOTAXx, TaKWUX AK: aHrA. as hot as a furnace (as fire, as flame) «ay»xe rapaunin»

© A.B. beuko, 2017

173



ISSN 2222-551X. BICHUK AHINPOMNETPOBCbKOIO YHIBEPCUTETY IMEHI AZIb®PEAA HOBENA.
Cepia «®IIONIONYHI HAYKU». 2017. Ne 1 (13)

[5, c. 506]; hot as hell «gyxe rapauunii» [6, c. 311]; like a hen on a hot girdle «ak Ha Byrasx» [7,
c. 384]; like a cat on hot bricks «HisKkoBO, AK Ha ronikax» [8, c. 67]; to drop smb / smth like a hot
potato «no3byTnca Yyorocb HebesneyHoro Akomora weuawe» [9, c. 261]; hotter than hinges «uy-
[0BO, fIK no macny» [5, c. 507].

MPUKMETHUK 3i 3HAUYEHHAM «rapsunii» BUPaXKae i AK 06’eKT nopisHAHHA (as hot as a
furnace / fire / flame / hell), i Te, 3 unm nopisHioeTben (like a hen on a hot girdle / griddle). Kpim
TOro, MPUPOAHO, WO B OCTAaHHbOMY BMNAAKY Liei MPUKMETHUK HE MOXKe BUCTYNATU CaMOCTIMHO i
yepes Te BKMBAETbCA B POJIi OKPECNEHHS ONMOPHOTo iIMEHHMKA.

CneundiyHum ans aHanisoBaHOro martepiany, a B HboMy — ANA aHMNINCbKMX NPUKAAAIB, €
CNOIy4YeHHA NPUKMETHMKA hot 3 06pa3HNUM NEPEHOCHMUM OKPECNEHHSAM, WO GYHKLIOHYE 5K 3aci6
aKUeHTYaUii Ta iHTeHcudiKaLil 3MicTy cemaHTeMm «rapadniny: piping (baking, scalding, sizzling)
hot, nop. aHrA. piping hot «1. cBiXkocneyeHui, WOMHO 3 NaTesbHi; MPOCTO 3 *Kapy; 2. abcotoTHO
HOBWI abo CBIXKWUI, WONHO 3'ABUBCA, CBiXXeHbKUIAY [7, c. 400]; sizzling hot «ayxe rapadunin» [8,
c. 317]; boiling hot «rapsunit, ak okpin» [10, c. 39]; scorching / baking / roasting hot «ay»e xap-
KW (3a3BKuaii npo noroay)» [9, c. 787]. NoAibHy CTPYKTYPY, a TAKOK i BUPaXKEHHS NiABULLEHOTO
CTYNeHA TepPMiYHOi 03HAKKW BapTO BiA3HAUYUTM M Y CNOJIYKaxX aHrA. white hot «BUKOPUCTOBYETbCA
ONA onucy po3KapeHoro meTany» [9, c. 787] i red hot «BUKOPUCTOBYETLCA ANA ONUCY HAA3BUYalA-
HO rapsyoro o6’ekTa abo nosepxHi» [9, c. 787], afie TaKOXK NnLLE B TOMY pasi, KOAU NEPLUNA KOM-
NMOHEHT BMUCTYMNA€E He B AOCNIBHOMY, @ NepeHOCHOMY 06pa3HO-eKCNPecUBHOMY 3HAUYEHHI, yMOTK-
BOBaHOMY MEBHOM NEPLENTUBHOI 03HAKOIO.

BuxigHa cemaHTeMa «rapaymii» BUCTYMAE TAKOXK B YCTaNE€HUX MOBJIEHHEBUX dopmynax:
aHrn. Hot diggety (dog)! «uopT 3abupaii!» [6, c. 311]; Hot ziggety! «4yopT 3abupaii!, oaHaK BXK-
BalOTb TOAj, KO/IM WOCb BAAETbeA, ypal!» [6, c. 311]; hot damn [6, c. 311] (BapTo 3a3HaYUTH, LLO
ue, WweKnAaLle 3a Bce, TabyicTMYHO 3ymoBeHa eBdemicTUUHA BMAO3MIHA cnoBa God y CKnagHuX
NPUKMeTHMKax Tuny goddam(n)(ed), yxunsaHux aKk nainnmsi iHtep’ektnsn); have / hold smth in
your hot little hand «BUKOPUCTOBYETLCA ANS TOTO, W06 HAros0CUTH, WO TU YUMOCH BONOLIELL»
[9, c. 788].

Lia »k cemaHTeMa ¢irypye y BnacHe napemiiHUX yTBOPeHHsX, TOBTO B npucnis’ax Ta npu-
KasKax: aHrn. strike while the iron is hot npuK. «Kkyi 3ani3o noku rapsye» [7, c. 412]; a little pot is
soon hot «obmexxeHy NtoaNHY Nerko poscepaunTm» [7, c. 597].

LLlo cTocyeTbca Gppa3eonoriamiB iHWMX TUNIB, TO 3a3HAYEHa CEMAHTEMA WMPOKO NpeacTaBs-
JIeHa cepej, TaKOXK Y¥Ke 3ralaHnX yTBOPEHb CTUJTICTUYHO HEMTPAZIbHOTO XapaKTepy — aj’ eKTUBHO-
CyOCTaHTUBHUX CMONYYEHHAX, LLO BMPaXKatoTb TEPMIHONOTIYHE 3HAYEHHS i, KPiM TOro, Yacom,
0Cc06/1IMBO Y HiMeLbKili MOBI, TAXIlOTb 40 NEpPeTBOPEHHA Yy CKAagHi cnosa. Kpim yxe HaBeze-
HUX NPUKNAAIB, CIOAN HaNEeXMUTb, TaKi NO3HAaYeHHA apTedaKTiB, AK aHrA. hot plate «1. HeBenu-
Ka ra3oBa abo efleKTpuYHa NIUTKa; 2. NJIMTa KYXOHHOTO BOTHULA; 3. MapmiT»; hot pot «1. Tyw-
KoBaHe M'Aco 3 KapTonseto, unbyneto (y 6puTaHcbKoMy BapiaHTi aHMNiNCbKOi MOBM); 2. YacTUHa
€/IeKTPUYHOro 06/1a4HAHHA 3 HEBEJIMKMM KOHTEMHEPOM, LLLO BUKOPUCTOBYETLCA A5t KUN' ATIHHSA
Boaun» [9, c. 789]. CnonyKa hot spring, a TaKoX i CUHOHIMIYHa i thermal spring HanexaTb [0 pe-
ECTPOBUX OANHULDL Y BpuTaHcbkil eHumkaoneaii [11]; 3amicT cTatTi «Hot spring» y upomy axepe-
Ni, BUCBITNOKOUM 3MICT BiZNOBIAHOr0 HAyKOBOTO NOHATTA, NOKA3YE, LLLO MAETbCA CaMe NPO HayKo-
BMI reo10rYHNM TepMiH Gpa3eoIoriyHOi CTPYKTYPU, @ HE NPO AOC/AIBHE CNOYYEHHA.

Cioam X BigHeceMo I yxKe 3raflaHi KKpMMiHaIbHO» MapKOBaHi CNONYKM, TaKi, 30Kpema, AK
diHaHCOBUI TepMiH aHr. hot money «KaniTan, AKUiA BUBO3STb 32 KOPAOH Yepe3 NobotoBaHHA
LLLOAO M0Oro onoAaTKyBaHHA; CNEKYAATUBHUIA 3aKOPAOHHUI KaniTan» [12] un hot check «nigpo-
61eHnit yek» [12], ymoTMBOBaAHI HEFATUBHOOLIHHMMM KOHOTaTUBHUMM KOMMOHEHTAMU TEPMIY-
HOI CEMAHTUKW.

MoAibHi TepMiHOCIOBOCMOIYYEHHS BK/OYAOTH HE /IMLLIE YTBOPEHHS, LLLO MAtOTb, TaK 61 Mo-
BUTU, OPILLIMHMIA CTAaTyC HAYKOBUX YN TEXHIYHMX TEPMIHIB, @ 1 OAMHML,, LLLO HaNeXKaTb A0 Tpa-
OMUiHOT TepMiHOAOriT | Bif3HAYalOTbCA PO3MOBHMM, 6a HaBiTb KapProHHUM XapakTepom. [1o
NPWKNAAiB OCTAHHBbOIO TUMY MOXHa, O4EeBUAHO, BiAHECTM AefKi NO3HAYEHHA CMUPTHMX HAMNOIB B
aHrNiNCbKI MOBI, Taki Ak hot Scotch (amep.) «BicKi 3 rapsayoto Bogoto» [12], hot tiger (yHiBepcu-
TETCbKUIA }KaproH) «MMBoO 3 Xxepecom Ta cneuismmu» [12]. HaTomicTb iHWKIK, 3HAYHO BiZOMIWNIA Y
BCbOMY CBITi Ky/liHAPHWUI TepMiH aHrA. hot dog «koBbacka Ha po3pisaHin bynouui» [12] (nepwa
aTtecTauia 1890 p.), nonpu iCTOTHICTb HarpiToCTi A4NA BigNOBIAHOIO Ky/liHapHOro BMpoby, OLiHto-
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€TbCA AK TAKUM, LLO, MOXINBO, NOXOAMUTb BiZ AaBHILLOro 3HaYEHHS L€ ¥ CMOYKM «XTOCb OCO-
611BO BMiNNI UM gockoHanunii» [13] (Buryk hot dog! sik Bupa3 cxBasieHHA BUKOPUCTOBYBaBCA A0
1906 p. [13]). Ue, y cBolo yepry, Aae niactasy B6a4aT BUTOKM BUKOPUCTAHHA LibOro BUpasy B
TepPMIiHONOrIT MCOBOro NOMOBaHHA. Y 3a3HAaYEHOMY eTUMOIOTIMHOMY CIOBHUKY € TaKOX Npuny-
LWeHHA (oyeBMAHO, He be3nigcTaBHe), WO A0 CKNady cocucok y XIX cToniTTi BXoguao m’sco co-
6ak [13]. bepyun 40 yBaru 3asHayeHe NPUNyLLEHHA TaKe NO3HAYEHHs L€l iXi B Linomy Burnagae
LiIKOM NPO30PUM, @ OKpecNeHHs hot MOTUBYETLCA Ti OPraHONENTUYHUMM SKOCTAMMW: HArPITICTIO,
a TAKOX i rOCTPOTOI CMaKy, Nop. BiAOMOCTI, HaBeaeHi B cTaTTi «Frankfurter» y B)Ke 3ragaHii
BpuTaHCbKil eHumMKknoneaii: «®., Takox 3BaHU wiener, abo (y CLLUA) hot dog — 2ocmpa (highly
seasoned) KoBbaca, TPaANLIMHO 3 CYMilli CBUHMHM Ta AN0BUYMHMY» [11].

Kpim ycboro Lboro, oCTaHHi NpUKAaL roBOPUTb i NPO Te, L0 iCHYIOTb TaKi dpasemm Lboro
$OpPMaNIbHO-CTPYKTYPHOIO TUNY, AKI MatoTb ICTOTHO iHLWI CEMaHTUKO-OYHKLiOHaNbHI XapaKTepu-
cTUKK. Cnpasgai, BUcaiB hot dog, KOAW BiH BUPAXKAE 3HAYEHHA «XTOCb 0COBIMBO BMIiNINIA YN JOCKO-
Ha/IMI», @ TAKOXK «KNACHUIM cnopTcmeH» [7, ¢. 220]; (cneHr) «XTocb TaKUi, L0 BUKOHYE BUAOBULLHI
i Yyacom Hebe3neyHi TPIOKK, HaNpPUKAa4, Yy WBMUAKICHOMY CMYCKY Ha IMXKaxX un B cepdinry» [14, c.
350], a 0cob611BO B pasi Moro GpyHKLIOHYBaHHA B PO CXBAZIbHOTO BUIYKY, — Y BCiX TaKUX BMMa4-
Kax Lei BUCNiB BAPTO PO3rNALaTH AK TaKUi, O MA€E BMPA3HY 0Opa3HO-eKcnpecnBHY KOHOTALLiO
i npegMKaTMBHY GYHKLiOHaNbHY CNPAMOBAHICTb.

3ayBaXKMMO, LLO He 3aBXKAN MOXKHA NPOBECTM YiTKYy M OAHO3HAUYHY MEXKY MiXK KOJIOKaLismu
060X unx TMNiB (TOBTO MiXK CTUNICTUYHO HENTPANIbHUMM TEPMIHONOTIYHMMM BMPA3aM#K, 3 O4HOTO
60Ky, i CTUNICTUYHO 3abapBAEHUMM 0OPAZHUMW HOMIHATUBHUMW Gpasemamu, 3 iHLWOro), Yomy
He B OCTaHHIO Yepry CNPUAE AK yKe 3rafaHa pisHa CTUbOBA BigHECEHICTb TepMiHOPpa3em, TaK i
Te, L0 B Cy4YacCHY HaBiTb CTPOro odiliinHy TepmMiHONOTrit0, MepeayciMm aHrNiACbKY (a 3 Hel i B iHLWi),
NOTPanIAE YUMaANo OAMHULD i3 ACKPABOO 0O6Pa3HOK BHYTPILIHbOW GOPMOLD, MOP. yKe 3raja-
Hi KOMN'lOTEPHI TEPMIHKM, @ TAKOXK aHrA. hot war «rapsya BiliHa, BiAKPUTUIN BOEHHWUIA KOHPAIKT;
36pOiMHe 3iTKHEHHSA MiX aepraBamu» [7, c. 796] (Npo HaABHICTb y BHYTPILLHIN dopmi Liei dppase-
MU CEMAHTEMM KrapAYNIA» CBIAUYNTD Te, LLLO BUPA3 «rapsya BiliHa» BUHWUK, HAMMOBIpHilLe, Ha Nia-
cTaBi BMpasy cold war, 3anpoBagikeHoro Axkopaxem Opsesiom y *KoBTHi 1945 p. [13]). Aogamo,
Lo obmnasa TMNM HOMIHAaTUBHUX GPA3EM MOXKYTb PEaSIbHO CNOYYATUCh Y CEMAHTUYHIM CTPYKTYPI
Tiel camoi KONOKaLLil, Nop. 3HAYEHHsA aHrA. hot seat PO3M. «BayKKe CTAHOBWLLEY; aM. C/1. XKapr.
KCUAIHHA B NiTaKy, AKe KaTanynbTyeTbca» [12]; «eNeKTPUUHUIA CTineub»; «poboumnii CTin, AKUn
BMKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi POBITHUKK B Pi3Hi AHI, He 3aKpinieHul 3a oaHielo ocoboto» [9, c. 788].

[HWKWMKW NPUKAASAMU HOMIHAaTUBHUX 0BPa3HO-eKCNPECUBHUX KOMOKALLM i3 hot, @ TaKoXK 3
IHWWMU JOCNIANKYBAHUMU NPUKMETHUKAMK, €: aHM. hot air «6anayku, NycTi c10Ba; AypHULS,
HiCeHITHMUA, MapHi cnoBa, 0biuaHKK» [8, c. 14] (MOTUBaLA BUPaA3y BUAAETLCA HEACHOK; MOX-
JIMBO, MOTO Clig, po3rnsafati AK Hac/ifoK BTOPUHHOTO PO3BUTKY HA OCHOBI MEPBICHOr0 3HAYEHHS
«Mipa, daTa mopraHa», He 3adiKCOBaHOrO, WONPaBAa, Y CI0BHMKAX AK ¢pa3eonoriyHa cnony-
Ka; iHLWO NiACTaBO MOXKe ByTU BUT/IYyMAUYeHHA HArpiToro NoBiTPA AK 343aTHOTO CNPUATM OMAH-
JINBOMY BPaXKEHHH YOroCb BE/IMKOIrO M MAaCMBHOTO, ajfie HacnpaBAi MycTOro — AK NoBiTpAHa KyAs,
LLLO HAaNOBHIOETbCA TaKMM MOBITPAM, LLO, Y CBOKO Yepry, € OAHMM i3 Pi3HOBMAIB igiOMaTUYHOTO
OKPEeCNEeHHs N0AMHU, AKa NOBOANTb cebe Hepo3yMHO abo € HePO3YMHOIO.

Bupasom, cninbHMM y NnaHi CBOET BHYTPILWHbOI GOPMU, € «rapaYva KPoB (41 ronosa)», wo
Bif0OpaXKye AOHAYKOBI yaABNeHHA Npo ¢isionoriyHe NiArpyHTA NHOACBKMX eMouint i, Bianosig-
HO, paHille, HaNneBHO, CNPUIAMaBCA AK TPAAULINHUIN TepMmiH, nop. aHra. hot blood «1. nankicTb,
NPUCTPACHICTb, rapaYa KpoB; 2. rapsAYHicTb, 3ananbHicTb (in hot blood «3onany, B cepuax») [7,
c. 91].

MopiBHAHO HEBE/IMKUM € KO0 0O6pa3HO-eKCMPECUBHUX iZLiIOMATUYHNX Ppasem, eKCnAiLnT-
HO MApPKOBaHWUX Y MAaHi iXHbOro NPeaMKaTUBHOIO XapaKTepy (UM CUHTAKCUYHO CMiBBiAHOCHUX i3
NpeaMKaToM), y CKAagi AKMX CEMaHTeMa «rapauymii» BUKOHYE ¢ppa3eoTBopUy PYHKLiO TBipHOI
oAMHMLI (Y UMX BUNAZAKaX MPUKMETHUK MOXe BUCTYMNaTh B Cy6CTaHTUBHOMY BUMIAAI): aHT1. make
it hot for smb «CTBOPUTU HEMOXKANBI YMOBUM N5 KOTOCb; 3343TU KOMYCb Kapy» [7, c. 477]; be hot
off the press «npo WoOMHO HaZpPYKOBaHi HOBUHM B raseTi» [9, c. 788]; give it smb hot and strong
«PO3MEKTU KOTroCb; 3aaTW KOMYCb Xapy, neputo» [7, c. 314].

Yci uj 1 noAibHi im igiomum BXKMBaOTbCA B 06pa3HO-NEePEHOCHOMY 3HaY€eHHI, ane Ans o4HUX
i3 HUX € MOKINBMM | OCNIBHE NPOYMTAHHA (XOUa iIHKON AEeLL0 YM HABiTb 3HAYHOIO MiPO YMOB-
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He), nop.: aHrA. to get one’s water hot «kun’aTuTUCL»; to get into hot water «noTpanutu B Bigy»
[7, c. 799]; go hot and cold «To yepBOHiTH, TO BAigHYTMY» [7, c. 319].

HatomicTb gna iHWKMX BUNAAKIB Take JOCNIBHE TAYMAYeHHA BUAAETLCA HEMOXKIANBUM: YKe
3ragaHe aHrn. be the hottest thing since (sliced bread) «ay»e rapHuit i nonynapHUIA, TakKUi, WO
BCi XOuyTb Le maTu» [9, c. 787].

MoOPiBHAHO 3i CEMAHTEMOIO «rapAYUM», Y4acTb iHWKNX ceMaHTeMm y Gppa3eoTBOPEHHI € Aa-
NeKko 6inbll 06MerXKeHOo, TaK LLLO MOYKHA CKa3aTH, WO BiaNoBigHI ¢paseonorivyHi oanHuLi npea-
CTaB/IeHi CNopaanNYHMMM YTBOPEHHAMM, TAKUMMU AK aHIN. a hot time «rapsui gHi» [12].

3i 3HaYeHHAM hot «Hebe3neyHul (yHacnigok nepebyBaHHAM Mif CTPYMOM)» cniBBigHO-
CUTbCA BMpPaAs aHr. hot stick (pocn. «rapada nannua»), BiACYTHIN Y BUKOPUCTAHUX HAMWU C/10B-
HUKax. Mu 3ycTpinu oro y pomani . Aisepa «Manatounit apit» (Jeffery Deaver. The Burning
Wire), fe BiH No3Havyae NpUCTpin gna poboTM 3 TaKUM eIeKTPUYHUM APOTOM, AKUI NepebyBae
nia, Hanpyroto (4ia pomaHy PO3ropTaETbCA AOBKOMA NOAIN B HbIO-MOPKCBKIM enekTpomepexi, i
cepen Moro repoiB € 6araTo eNeKTPOTEXHIKIB, WO B PO3MOBI KOPUCTYHOTLCA CBOIM NpodecinHum
YKaproHom). HatomicTb, xo4a HanABHICTb CTPYMY (LLONpPaBAa, A4OCUTb CN1abKoro) B TeNepoHHUX Y
TenerpadpHUX ApoTax € KOHEYHO MNepeaymMmoBO0 QYHKLIIOHYBAHHA 3B'A3KY, BigNOBIAHWN Npu-
KMeTHUK y dpasemi to keep the wires hot «beanepepBHO TPUMATU JiHIT 3B’A3KY YBIMKHEHUMU»
(war news kept the wires hot «B o4YiKyBaHHi HOBMH 3 QPOHTY NiHii 38’A3Ky bynn be3snepepBHO
BK/IIOYEHI»), MOXK/IMBO, B/lacHe Yepes CNabKiCTb LbOro CTPyMy, BUCTYNAE pajlle B TOMY CEMaH-
TUYHOMY Pi3HOBMAI, AKMIN MPUTAMAHHWUI cnoslydeHHo hot line.

MNiabusatroum MiACYMKM, MOMKHA 3a3HAUYUTM, WO peanisauis OKPeMO B3ATUX JIEKCUKO-
CEMAHTUYHUX BapiaHTiB MPUKMETHUKA aHra. hot y ¢pa3eosiorivHOMY KOHTEKCTI € BUBIpKOBOIO,
y uinomy BiA3HavarouMcb 6e33acTeperkHO NepeBaro BUXIAHOTO TEPMIYHOro 3HayeHHA. 06-
CTaBMHOLO, ICTOTHOIO AK Y M/1aHi BNAMBY Ha $Pa3eoTBOPYY POJIb OKPEMUX CEMAHTEM, TaK i B Na-
Hi BU3HAYEeHHA KOMa TUX CEMAHTEM, siKi 6epyTb y4yacTb y Gpa3eoTBOPEHHI, € NeBHa AMY3HICTb
OCHOBHOrO i MOXiAHMX 3HAa4YeHb AaHANI30BAHOIO NPUKMETHMKA, LLLO 3HAXOAMUTb CBOE BUPAXKEHHA,
no-nepLue, B HasiBHOCTI Y BUXiAHOI cemaHTeMu icTOTHOI Ans il YHKUiOHYBaHHA acouiaTUBHO-
KOHOTaTMBHOI CMMCIOBOI nepudepii, No-gpyre, y Tomy, WO iEpapxiyHa 3HAYEHHEBA CTPYKTypa
LbOro aZ’€KTUBY XapaKTepPU3YETbCA NOCTIMHMMM B3aEMHMMM Nepexogamm Big, AKiCHOro Ao Big-
HOCHOTrO 3HAYeHHA | HaBMaKu; NO-TPETE, Y MHOXUHHI MOTUBALLT NOXiAHUX 3HAYEHb.

YacTMHOMOBHMI XapaKTep KAOYOBOrO MPUKMETHMKA aHrA. hot, MOro NpuHanexKHicTb 40
Knacy MPUKMETHMKIB i3 BAACTUBMMM iM PUCAMM CUHTAKCUYHOI CMOJIy4yBaHOCTI (Ba/I@HTHOCTI)
BMJINBAE TAKOXK i HA MOX/IMBICTb IXHBOTO BXOAXKEHHA A0 TUX YW iHLINX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX
TMNiB dpaseonoriyHMx cnonyk. Kpim Toro, BaxIMBMM y NiaHi CTPYKTYpaLii BiAHOWEHb MixK cohe-
pamn NeKcuYHoi Ta ¢pas3eonoriyHoi CeEMaHTUKM aHaNi30BaHOro NPUKMETHUKA € iX Cnosy4yBa-
HiCTb 3 IHWKWMW CKNagoBMmMK dpasem, 30kpema (y BUNaaky aTpubyTUBHUX CMOAYK) CTYMiHb 06-
MEeXKeHOCTi Habopy IMEHHMKIB, Y CMONIYYEHHI 3 AKMMM AOCNIAKYBAHUIN a4 EKTUB BUCTYMAE Y NO-
XiAHOMY 3HAYeHHi: Came Te, HACKINbKM LWMPOKUM € KONIO TAaKMX iIMEHHUKIB, BUPILLYE, YN MU MAE-
MO CMpaBy 3 IEKCMKO-CEMAHTUYHUM BapitoBaHHAM Ti€i camoi ppasemu, y cknagi AKoi NnpuKkmeT-
HWK HabyBae HOBOro GpPa3eo/IorivYHOIO 3HAYEHHS, YU 3 BiIbBHUMM CIOBOCNOYYEHHAMM, Y CKAALI
AKMX BigNOBIAHUIN NPUKMETHUK peanisye nesHe NoxiaHe NeKCUYHe 3HaYeHHA.
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B cTatbe paccmaTpumBaeTca BONpoc 06 y4acTMm 1EKCMKO-CEMaHTUYECKMX BapMaHTOB MHOITO3HAa4YHOro
npuaaratesbHOro aHra. hot 8 ppaseoobpasoBaHUMN Pa3eoaOrMHECKUX eAMHULL C COOTBETCTBYIOLLMM K/t~
YeBbIM KOMMOHEHTOM. YCTaHaB/IMBaOTCA CTPYKTYPHbIE TUMbl GpPa3eosormyecknx eauHuL, no KOTopbiM ce-
MaHTEMbI UCCIeAYyEeMOro npunaratesibHoro 6epyT Ha cebsa ¢paszeoobpasoBaTebHYO GYHKLMIO.

Kntovesbie cnoea: ¢paszema, ppazeoobpaszosaHue, Ka4vesoe /1080, CMPYKMypd, cemaHmema,
MHO203HAYHOCMb.

The article focuses on the issue of participation of lexical-semantic variants of the polysemous
adjective Eng. hot in the process of formation of phraseological units sharing the common key lexical
component. The author establishes structural types of phraseological units which are formed with the help
of semantemes of the studied adjective.

Key words: idiom, phraseological unit formation, key lexical component, structure, semanteme,
polysemy.
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